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OondiHona  pour  gagner  les  indulgences  attachées 
au  Chemin  delà  Croix. 


Les  conditions  essentielles  pour  gagner  ces  indulgences,  sont  : 
1.  Que  le  Chemin  de.la  Croix  ait  été  béni  par  uu  prètro  qui  en 
a  reçu  le  pouvoir.  2.  Qu'on  fasse  réellement  les  stations ,  o'«ist' 
ft-dife  qu'on  aille  del'nce  à  l'atitre,  en  changeant  de  Hen,  quel- 
que rapprochées  qu'elles  soientr  8,  Qu'on  s'occupe  pieusement 
de  chaque  mystère,  soit  meutalement,  soit  en  récitant  quelques 
priôreg.  Il  est  d'usage  d'ajouter  à.  ces  pieuses  considérations^ 
un  Pater,  un  Ave,  un  'Qloriâ  Patri,  et  lés  versets  Miserere 
Nostri  • .  .  Fidelium  ...  En  outre  ou  dit,  pour  terminer,  cinq 
fois  le  Pater,  l'Ave  et  le  Gloria  Patri,  selon  les  intentions  de 
l'Eglise,  plus  un&  fois  pour  le  souverain  Pontife. 

.Lorsque  le  Chemin  de  la  Croix  se  fait  solennellement  et  qu'il 
y  a  foule,  il  sufïït  de  s'agenouiller  &  chaque  station  en  se  tour- 
nant  du  c6té  où  elle  se  trouve. 

Pour  gagner  les  indulgences  du  Chemin  de  la  Croix  au  moyen 
d'une  seule  croix,  il  faut  r  1.  Avoir  en  propre  une  croix  bénite 
à  cet  effet,  par  un  Prêtre  qui  tient  ce  pouvoir  du  souverain 
Pontife  ou  du  Général  des  PP.  Mineurs  de  l'Observance  de  St. 
François.  Cette  croix  ne  peut  servir  que  pour  la  personne  à  qui 
elle  appartient.  2.  Tenir  cette  croix  entre  les  mains  pendant 
qu'on  fait  les  quatorze  stations.  8.  Réciter  un  Pater,  un  Ave 
et  un  Gloria  Patri,  ft  chaque  station.  4.  Ajouter  ensuite  cinq 
Pater,  cinq  Ave,  et  cinq  Gloria  Patri,  en  l'honneur  des  cinq 
plaies  de  Notre-Seignenr  Jésus-Christ,  et  enfin  un  Pater,  un 
Ave,  et  un  Gloria  Patri  à  l'intentioti  du  souverain  Pontife  ;  ce 
qui  fait  en  tout  vingt  Pater,  Ave  et  Gloria  Paèri.  5.  Etre 
légiti^nement  empêché  de  faire  le  Chemin  de  la  Croix,  selon  la 
manière  ordinaire,  dans  un  lieu  où  il  est  érigé. 
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L2  €HEMm  DE  LA  CBOIZ. 


Prière  avant  de  le  commencer, 

JESUS  !  nous  allons  parcourir  avec  vous 
ce  chemin  du  Calvaire  qui  vous  fut 
si  douloureux;  faites-nous  comprendre  la 
grandeur  de  vos  souffrances;  touchez  nos 
cœurs  d'une  tendre  compassion  à  la  vue  de 
vos  tourments,  afin  d'augmenter  en  nous  le 
regret  de  nos  fautes  et  l'amour  que  nous 
voulonjs  avoir  i)our  vous  :  daignez  nous 
-appliquer  à  tous  les  mérites  infinis  de  votre 
passion,  et  en*  mémoire  de  vos  douleurs, 
faite«  miséricorde  aux  âmes  du  Purgatoire. 

O  divine  Marie  !  qui,  la  première,  nous 
avez  enseigné  à  faire  le  Chemin  de  la  Croix, 
obtenez-nous  la  grâce  de  suivre  Jésus  avec 
les  sentiments  dont  votre  cœur  fut  rempli 
en  l'accompagnant  sur  la  route  du  Calvaire  ; 
faites  que  nous  pleurions  avec  vous  et  que 
comme  vpus  nous  aimions  votre  divin  Fils  ; 
nous  vous  le  demandons  au  nom  de  son 
cœur  adorable.     A.insi  soit-iL 
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On  doit  dire  avant  chaque  Station  : 

Nous  vous  adorons,  6  Christ,  ^     Adorciuus  te,  Christo,  etbe- 
uous  vous  Itôuissons,  '  ncdicimus  tibi. 

Farce  que  vous  avez  racheté  }      Quia  pcr  sanctnm    cruccm 
le  monde  par  votre  Ste.  Croix  ^  tuam  redemisti  luuuduiu. 

MEDITATION. 

ONSIDERONS  la  souttiissioii  admirable  de 
Jésus  lorsqu'il  reçoit  cette  injuste  sen- 
tence. Hélas  !  ce  ne  fut  pas  seulement  | 
Pilate,  mais  nous  tous  ici  présents  et.  tous 
les  pécheurs  de  Punivers  qui  demandaient 
sa  mort.  Disons-lui  donc,  pénétrés  de  la  f 
plus  vive  douleur  : 

O  adorable  Jésus  !  puisque  ce  sont-  nos 
crimes  qui  vous  ont  conduit  à  la  mort,  faites 
que  nous  les  détestions  de  tout  notre  eœur, 
afin  que  notre  repentir  et  notre  pénitence 
nous  obtiennent  pardon  et  miséricorde. 


Notre  Père,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc. 

Ayez  pitié  de  nous,  Seigneur,  et  faites- 
nous  misériconie. 

Faites  aussi  miséricorde  aux  âmes  des 
fidèles  trépassés,  et  donnez-leur  le  repos  et 
la  lumière  éternelle.     Ainsi  soit-il. 

Cette  terminaison  est  la  même  pour  chaque  station. 
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Jésus  est  chargé  de  sa  croix. 


>*' 


"><- — kfxfif- 


3»» — >c.jz>»»< — ir-=s»»c=z>$>^^ 


/k 


i 


i 


i 


i 


I 
I 


I 


i 


Xous  V0U8  adorons,  etc.       |       Adoramus  te,  eto 
MEDITATION. 

|oNsiDERON5i  avec  quelle  douceur  notre 
divin  Maître  reçoit  sur  ses  épaules 
meurtries  et  ensanglantées  le  terrible  ins- 
trument de  son  suppliiee.  C'est  ainsi  qu41  | 
veut  nous  enseigner  â»  porter  notre  croix, 
en  acceptant  avec  la  plus  grande  résignation 
les  maux  qui  nous  sont  envoyéi^  du  ciel  ou 
qui  nous  viennent  de  la  part  des  créatures. 

O  doux  Jésus  I  ce  n'était  point  et  vous 
à  porter  cette  croix,  puisque  vous  étiez  In- 
nocent ;  mais  â  nous,  misérables  pécheurs,  ^ 
chargés  de  toutes  sortes  d'iniquités.  Donnez-  7 
nous  donc  la  force  de  vous  Imiter,  en  sup- 
portant sans  murmure  les  revers  et  Jes  dis- 
grâces de  cette  vie,  qui  doivent  être  pour 
nous  l'occasion  de  satisfaire  à  votre  justice 
et  le  moyen  d'arriver  à  la  céleste  patrie. 

Notre  Père,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc. 
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Jésus  tombe  ^:ous  le  poids  de  sa  croix. 
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Nous  vous  adorons,  etc.       |       Adoramus  te,  cto. 
MEDITATION. 

lONSiDERONS  Jésus-Christ  entrô  dans  la 
route  du  Calvaire.  I^e  sang  qu'il  a  répan- 
du dans  la  flagellation  et  le  couronnement 
d*épines  Ta  tellement  aflklbli,  qu'il  tombe 
sous  le  fardeau  de  sa  croix  et  ne  se  relève 
qu'après  les  outrages  les  plus  sanglant?'. 
Voilà  comment  il  a  voulu  expie»*  nos  chutes 
et  nous  apprendre  â.  nous  en  relever  par  la 
pénitence. 

O  Jésus  !  daignez  nous  fortifier  de  votre 
grâce  au  milieu  de  tant  de  dangers,  afin  que 
vous  suivant  fidèlement  au  Calvaire,  nous 
ayons  le  bonheur  de  vous  suivre  à  la  vie 
éternelle. 

Notre  Père,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
GJoire  au  Père,  etc.  ^ 
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IVe  STATION, 


Jésus  rencontre  sa  Mère  affligée. 
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Nous  vous  adorons,  etc.       |       Adoramus  te,  eto 
MEDITATION. 

lONSiDERONS  Combien  il  fut  douloureux 
pour  ce  divin  Fils,  de  voir  cette  Mère 
chérie  dans  des  circonstances  si  cruelles,  et 
pour  Marie  de  voir  son  aimable  Fils  traîné 
à  la  mort.  Qui  peindra  les  angoisses.de 
son  cœur  à  cette  vue  !  Elle  voudrait  déli- 
vrer notre  Sauveur  ;  mais  elle  sait  qu'il 
faut  que  notre  salut  s'opère  ainsi  ;  et  Marie 
unit  son  sacrifice  à  celui  de  Jésus.  O  Marie, 
mère  de  douleur  î  obtenez-nous  cet  amour 
ardent  avec  lequel  vous  accompagnâtes 
Jésus  sur  la  montSgne  sainte,  et  cette  fer- 
meté que  vous  fîtes  paraître  au  pied  de  la 
croix,  afin  que  nous  y  demeurions  cons- 
tamment avec  vous. 

Notre  Père,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc 
Gloire  au  Père,  etc. 
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Bimon  aide  Jésus  à  i)orter  sa  croix. 
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Nous  TOUS  :ad«FO&a,  etc.       \      AdoraaiuB  te,  etc« 
MEDITATION, 

ONSiDERONS  la  grande  bonté  de  Jésns- 
Christ  envers  nous.  S'il  permet  qu'on 
lui  aide  à  porter  sa  <;roix,  ce  n'est  pas  qu'il 
manque  de  force,  étant  Celui  qui  soutient 
rUnlvers;  mais  il  veut  nous  enseigner 
unir  nos  souffrances  aux  siennes,  et  A  par 
tager  avec  lui  son  calice  d'amertume, 

O  Jésus,  notre  Maître,  vous  en  avez  bu 
le  plus  amer,  et  vous  ne  nous  en  avez  laissé 
que  la  plus  petite  partie.  Ne  permettez 
pas  que  nous  soyons  assez,  ennemis  de 
nous-mêmes  pour  la  refuser.  Faites,  au 
contraire,  que  nous  l'acceptions  volontiers, 
afin  de  nous  rendre  dignes  de  participer 
aux  torrents  de  délie  3S  dont  vous  enivrez 
vos  élus  dans  le  terre  des  vivants. 

Notre  Père,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc. 
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Nous  vous  adorons,  etc.       1       Adoramus  te  etc 


MEDITATION, 


./k 


fONSiDERONS  l'action  héroïque  de  cette 
sainte  femme,  qui  ne  craint  pas  de 
s^exposer  pour  voir  son  divin  Maître.  Elle 
l'aperçoit  tout  couvert  de  crachats,  de  pous- 
sière et  de  sang..  Un  tel  spectacle  et  son 
amourla  mettant  au-dessus  de  toute  crainte 
elle  s'approche  de  Jésus,  essuie  ce  visage 
défiguré,  cette  auguste  face  qui  ravit  les 
Angos  et  les  Saints.  O  Jésus,  le  plus  beau 
des  enfants  des  hommes  !  en  quel  état  vous 
a  réduit  votre  amour  pour  nouo!  Nous 
vous  adorons,  et  prosterné  devant  votre 
divine  Majesté,  nous  vous  supplions  d'ou- 
blier toutes  nos  offenses,  et  de  rendre  à 
notre  âme  son  ancienne  beauté  qu'elle  a 
perdue  par  le  péché. 

Notre  Père,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc. 
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Vile  STATION. 


Jésus  tombe  pour  la  deuxième  fols« 
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Nous  TOUS  adorons,  etc.       (        Adoramus  te,  etc. 
MEDITATION. 

I'est  encore  pour  nous  donner  des  preuves 
^^  de  son  amour  infini,  que  Jésus-Clirist 
permet  cette  seconde  chute.  Il  veut  auâsi 
nous  montrer  par-là,  que  retombant  si 
souvent  dans  le  péché,  nous  ne  devons 
néanmoins  jamais  perdre  confiance,  mais 
tout  espérer  de  sa  miséricorde  ;  et  qu'au 
milieu  des  plus  grandes  afflictions,  il  ne 

I  faut  pas  se  laisser  aller  au  découragement; 
que  la  voie  du  ciel  est  semée  de  lonces  et 
d*épines  ;   que  pour  Ctre  glorifié,   il  faut 

\  auparavant  passer  par  le  creuset  des 
souflfrance§p 

O  Jésus,  notre  force  !  préservez-nous  de 
toute  rechute,  afin  que  nous  ne  rendions 
inutiles  tant  de  fatigues  et  de  peines,  que 
vous  avez  endurées  pour  nous  délivrer  de 
la  mort  éternelle. 

Notre  Père,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc. 
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Ville  STATION. 


Jësùs  console  lea  filles  de  Jérusalem. 
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Xous  T0U9  adorons,  eto. 


kiï:ditation. 


Adoramus  te,  eto. 


\ 


DMiRONS  ici  la  générosité  incomparable 
y    de  Jésus-Christ.  Il  oublie  ses  propres 


soufîïances,  pour  ne  s'occuper  que  de  celles 
des  saintes  femmes  de  Jérusalem.  En  leur 
I  recommandant  de  ne  point  pleurer  sur  lui, 
mais  plutôt  sur  elles-mêmes,  il  nous  a  fait 
sentir  que  nous  ne  pourrions  le  soulager 
qu'en  pleurant  nos  péchés,  seule  cause  de 
ses  douleurs. 

O  Jésus,  divin  consolateur  !  daignez  jeter 
sur  nous  des  regards  de  miséricorde  ;  faites- 
nous  la  grâce  de  vous  accompagner  cons- 
tamment dans  le  chemin  de  la  croix  avec 
les  filles  de  Jérusalem,  afin  d'y  entendre 
comme  elles,  des  paroles  de  vie,  et  d'y  jouir 
de  vos  ineffables  consolations. 

**  Notre  Pore,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc. 
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Jésus  tombe  pour  la  troisième  fois. 
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Nous  vous  adorons,  etc.       |       Adoramus  te,  etc. 
MEDITATION. 

iMoNSiDEHONS  l'adorable  Jôsus  arrivé  au 
^  sommet  du  Calvaire.  Il  jette  alors  ses 
regards  sur  Ig  lieu  où  il  doit  consommer 
son  sacrifice.  Ce  qui  l'occupe  en  ce  mo- 
ment, ce  sont  nos  chutes  sans  an,  et 
l'inutilité  de  son  sang  pour  le  grand  nombre 
des  pécheurs.  Cette  pensée  jette  son  âme 
dans  un  si  cruel  abattement,  que  ses  forces 
venant  ft  lui  manquer  comme  dans  son 
agonie,  il  se  laisse  aller  la  face  contre  terre. 
O  Jésus,  victime  d'amour,  voici  donc 
que  vous  allez  être  immolé  pour  le  salut 
des  hommes.  Daignez  nous  appliquer  les 
mérites  de  votre  sacrifice  dans  le  temps, 
afin  que  nous  puissions  vous  offrir  celui  de 
nos  louanges  pendant  l'éternité. 

Notre  Père,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc. 
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Xe  STATION. 


Jésus  est  dépouillé  de  ses  vêtements. 
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Noua  Vouf  adorons,  etOi       )        '  loramua  te,  etc. 
MEDITATION*' 


I 


ONSIDEROKS    colnbien    fut    grande    la 

douleur  de   Jésus^Christ  lorsque   les 

bourreaux  lui  arrachèrent  ses  habits  eoUôs 

sur  ses  plaies  sacrées  ;  tous  les  tourments 

de  la  flagellation   se  renouvelèrent  alors 

pour  lui. 
O  Jésus,  divin  Agneau,  votis  voilà  donc 

parvenu  au  lieu  de  Votre  supplice,  sans  que 
vous  ayez;  ouvert  la  bouche  pour  vous 
plaindre  î  Ah  1  que  votre  silence  est  élo- 
quent et  énergique  pour  nous  apprendre  la 

}i  patience  et  la  résignation  !  Vous  Vous  laissez 
encore  dépouiller  de  vos  V.  tetnetits^  pour 
expier  le  înalheur  que  nous  avons  eu  de 

\  perdre  le  don  de  la  grâce*  Baignez  nous 
le  faire  recouvrer  et  nous  dépouiller  en- 
tièrement du  vieil  hotnme,  afin  que  nous 
ne  vivions  plus  que  selon  les  sentiments 
de  votre  cœur  adorable* 

Notre  Père,  etc*  Je  Vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc.  * 
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Xle  STATION. 


Jésus  est  cloué  â  la  croix. 


Nous  vcrti»  adorons»  etc, 


A<Ioramu»  te^  ctc» 


MEDITATION. 


E 
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OONSIDERONS  JéRus«Chrîst  s^offl-ant  à  ses 
bourreaux  pour  ttre  crucifié;^  et  s'éten- 
dant  lui-m*iïie  sur  la  croix.  Quel  tourment 
ne  dut-il  pas;  endurer  dans  le  tei»ps  que 
le&  coups  de  marteau  enfonçaient  les  clous 
dans  ses  pieds  et  dans  ses  mains  adorables  ! 
Alors  sa  cbalr  se  déchire,  ses  os  se  froissent^ 
ses  nerf^  se  rompent,,  ses  veines  se  luisent 
et  son  sang^  coule  â  grands  flots. 

O  adorable  Sauveur  I  c'est  là  Fouvrage 
de  nos  péchés.  Ah  î  qu*â.  cette  vue  nos 
cœurs  se  déchirent  et  s'embrasent.  Qu'ils 
renoncent  â.  tous  les  plaisirs  de  la  terre. 
Qu'ils  soient  sans  cesse  crucifiés  avec  vous, 
et  que  nos  yeux  versent  Jour  et  nuit  des 
larmes  de  repentir  ! 

Notre  Père,,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc. 
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Xlle  STATION. 


Jésus  meurt  sur  la  croix. 
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Nous  vous  adorons,  etc.       |      Adoramus  te  eto. 
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MEDITATION, 

|p|ONSiDERONS  Jésus,  ie  Dieu  de  toute 
^  sainteté,  expirant  entre  deux  scélérats', 
et  admirons  la  douceur  et  la  force  de  son 
amour  qui  a  tout  consommé  ce  qui  était 
nécessaire  à  notre  salut.  Dans  le  même 
instant  toutes  les  créatures  publient  sa 
divinité. 

O  pécheurs  !  n'y  aura-t-il  que  vous  qui 
demeurerez  insensibles  à  ce  spectacle  si 
attendrissant  I  Jetez  un  regard  sur  votre 
Sauveur  ;  voyez  l'état  où  vous  l*avez  mis  ! 
Il  vous  pardonne  cependant  si  vx)tre  ic;- 
pentir  est  sincère  :  sa  t!te  est  amoureuse- 
ment penchée  vers  vous  pour  vous  donner 
le  baiser  de  paix,  si  vous  revenez  à  lui. 
Accourons  donc  tous  et  mourons  pour 
Jésus,  puisque  Jésus  est  mor*  pour  nous. 

Notre  Père,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc. 


:><zziyi><^ 


D^i 


-îrr3<»#c 


XlIIe  STATION. 
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Jésus  est  descendu  de  la  «rolx. 
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Nous  vous  adorons,  etc.       (       Adoramus  te,  etc. 
MEDITATION. 

CONSIDERONS  la  douleur  extrême  de  cette 
tendre  mère,  après  la  mort  de  Jésus 
son  divin  Fils.  Elle  reçoit  ce  précieux 
dépôt  entre  ses  bras  ;  elle  contemple  son 
visage  pâle,  sanglant  et  défiguré  ;  elle  voit 
ses  yeux  éteints,  sa  bouche  fermée,  son 
côté  ouvert,  ses  mains  et  ses  pieds  percés. 
Cette  vue  est  pour  elle  un  martyre  ineffa- 
ble, et  dont  Dieu  seul  peut  connaître  tout 
le  prix. 

O  Marie  !  c'est  nous  qui  sommes  la  cause 
de  votre  affliction,  et  ce  sont  nos  péchés 
qui  ont  transpercé  votre  âme  en  attachant 
Jésus-Christ  à  la  croix.  Daignez,  ô  Mère 
de  Miséricorde  !  nous  obtenir  le  pardon,  et 
nous  permettre  d'adorer  dans  vos  bras 
notre  amour  crucifié. 

Notre  Père,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc. 
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Nous  vous  adorons,  çtc.       |       Adoramus  te.  etc.    . 
MEDITATION. 

¥oici  donc,  Jésus,  notre  cher  Rédemp- 
teur, voici  donc  où  repose  votre  corps 
adorable.  Faites  que  notre  plus  grande 
consolation  dans  cette  vallée  de  larmes, 
soit  de  nous  occupçr  des  supplices  et  de  la 
mort  ignominieuse  que  vous  avez  endurée 
pour  nous  racheter.  Et  parce  que  vous 
n'avez  voulu  être  placé  dans  un  sépulcre 
nouveau,  que  pour  nous  faire  connaître 
que  c'était  avec  un  nouveau  cœur  que  nous 
devions  nous  rapprocher  de  vous  dans  le 
Sacrement  de  votre  amour,  daignez  nous 
purifier  de  toutes  nos  taches,  et  nous 
rendre  dignes  de  nous  asseoir  souvent  à 
votre  sacré  banquet.  Ensevelissez,  ô  Jésus  ! 
dans  votre  tombeau  nos  anciennes  con- 
voitises,  afin  qu'étant  mort  au  péché,  nous 
ne  vivions  plus  que  de  votre  grâce,  pour 
vivre  éternellement  avec  vous. 

Notre  Père,  etc.  Je  vous  salue,  Marie,  etc. 
Gloire  au  Père,  etc. 
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Prière  après  avoir  terminé  le  Chemin  de  la 

Croix. 

M'  N  Dieu,  nous  venons  de  suivre  votre 
divin  Fils  dans  le  chemin  de  ses  dou- 
leurs ;  faites  que  nous  n'en  perdions  Jamais 
le  souvenir;  rendez  nos  regrets  plus  sin- 
cères, notre  amour  plus  «rdent.  Maintenant 
tout  notre  bonheur  sera  d'aimer  et  de  servir 
Jésus;  nous  voulons  supporter  avec  pa- 
tience les  peines  qu'il  nous  enverra,  afin 
qu'après  avoir  partagé  ses  douleurs  sur  la 

terre,  nous  puissions  partager  sa  gloire  dans 

» 

le  ciel.     Ainsi  soit-il. 
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STATIONS  DU  JEUDI-SAINT. 

PREMIERE   STATION. 

.  Jésus  au  Jardin  des  Oliviers, 

Jésus,  mon  Sauveur  !  qui  avez  sué  le 
sang  et  Teau  dans  le  Jardin  de  Geth- 
sémafiie,  à  la  vue  de  vos  tourments  et  de 
mes  péchés,  et  qui  vous  êtes  dépouillé  de 
votre  force  pour  vous  revêtir^  de  mes  infir-^ 
mités,  Jusqu'au  point  qu'un  ange  fut  envoyé 
du  ciel  pour  vous  fortifier.  Je  vous  adore  tout 
baigné  dans  votre  sang  ;  Je  vous  remercie 
trôs-humblement  d'avoir  voulu  tant  soufiVir 
pour  moi.  Faites-moi  la  grâce  de  concevoir 
de  mes  iniquités  une  si  grande  et  si  vive 
douleur,  que  Je  résiste  désormais  jusqu'au 
sang  aux  tentations  du  démon,  du  monde  et 
de  la  chair,  etquejo  me  conforme  en  toutes 
choses  â  votre  divine  volonté,  comme  vous 
le  fîtes  .-alors  à  celle  de  votre  Père  céleste. 
.Ainsi  9oit-iL 

O  crux,  xive  spesuDica:  Hocpassioniatempore,  Auge  pils  jus- 
titiam,  ReisquedoQa.veUiam, 
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DEUXIEME   STATION. 

Jésus  chez  Anne  et  chez  Calphe, 

iviN  Jésus,  qui,  conduit  premièrement 
chez  Anne,  et  interrogé  par  lui  sur 
votre  doctrine,  reçûtes  avec  une  douceur 
admirable,  d'un  vil  serviteur,  un  soufflet 
aussi  honteux  que  violent  :  qui,  mené  ensuite 
â  Caïphe,  fûtes  accablé  d'opprobres  en  pré- 
sence de  cet  orgueilleux  pontife  par  les 
Scribes  et  les  Anciens  du  peuplé  pour  avoir 
déclaré  votre  filiation  divine  et  le  droit 
que  vous  exerceriez  un  jour,  en  qualité  de 
fils  de  l'homme,  de  Juger  les  vivants  et  les 
morts.  Je  compatis  aux  injures  que  l'on  vous 
fit  alors,  et  Je  déplore  Taveuglement  de  Caï- 
phe, qui,  bien  loin  de  se  rendre  lui-même 
votre  défenseur,  dit  que  vous  méritiez  la 
mort.  Je  fais  résolution  de  souffrir  désor- 
mais pour  vous  toutes  les  injures  qui  me 
seront  faites  et  de  ne  Jamais  plus  vous 
ofi'enser  en  la  personne  de  mes  frères,  ni 
d'actions,  ni  de  paroles,  par  la  colère  ou  par 
la  vengeance. 
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TROISIEME   STATION. 

Jésus  chez  Pila  e  et  chez  Hêrode, 
E  vous  lends  grâce,  ô  doux  Jésus!  qui, 


I 


^^'  présenté  devant  les  tribunaux  de  Pilate 
et  d'HéTode;  inlerrogé  par  ces  juges  païens, 
demeurâtes  dans  le  silence  à  toutes  les  ac-  | 
cusations  et  les  calomnies  que  Ton  avança 
contre  vous.  Vous  pouviez  devant  l'un  éta- 
ler les  mystères  de  votre  royauté,  lui  faire  ? 
sentir  la  force  de  la  vérité,  devant  l'autre 
vous  auriez  pu  faire  des  miracles  qui  Pau-  V 
rait  empêché  de  vous  traiter  de  fou,  de  vous 
revêtir  d'une  robe  blanche,  comme  un  in- 
sensé. Donnez-moi  assez  de  force  pour  | 
nVrtre  point  ébranlé  par  les  persécutions  de 
mes  ennemis,  afin  que,  suivant  vos  princi- 
pes, Je  possède  mon  âme  par  la  patience, 
que  par  elle  je  gagne  ceux  qui  me  font  in- 
jure, et  qu'enfin,  recevant  tout  avec  action  V 
de  grâce,  je  rapporte  tout  uniquemment  â 
la  plus  grande  gloire  de  votre  saint  nom. 
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Il  QUATRIEME    STATION. 

*  Jésus  flaff elle  dans  le  Prétoire, 

JESUS  I  victime  innocente,  Je  vous  adore 
attaché  à  la  colonne  'pour  être  flagellé, 
et  offrant  à  votre  Père  céleste  le  sang  que 
vous  alliez  répandre  dans  le  cruel  supplice. 
Mon  cœur  est  d'autant  plus  touché  de  l'état 
pitoyable  où  vous  fûtes  réduit,  que  c'est  moi 
qui  vous  ai  frappé  par  le  ministère  des  im- 
pitoyables bourreaux  qui  ont  déchiré  votre 
chair.    J'entends  au  fond  de  mon  cœur  votre 
I    voix  qui  me  dit;  Mon  fils,  âme  pécheresse, 
I  J'ai  souffert  cette  grêle  effroyable  de  coups 
de  fouet,  cette  cruelle  ilagellation  pour  ex- 
pier vos  péchés.    Ah  !  Seigneurie  reconnais 
ma  faute,  et  Je  vous  conjure  par  vos  douleurs 

I  de  sanctifier  mon  corps  et  mon  âme^  et  de 
ne  pas  souff'rir  qu*ils  soient  jama)s  souilUs 
d'aucun  péché.  Guérissez  mes  plaief  par 
les  vôtres,  dépouillez-moi  du  vieil  homme 
et  de  ses  œuvres  criminelles,  pour  me  le- 

i  vêtir  du  nouveau,  qui  a  été  créé  à  votre  res- 

II  semblance  dans  la  sainteté  et  la  Justice, 
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(  INQITIEME   STATION* 

Jfsus  montant  au  Calvaire, 

"FstTS,  le  plus  grand  de  tous  les  rois>  qui, 
après  avoir  éi6  couronné  d'épines^  et 
n'étant  point  encore  rassasia  d'^opprobres  et 
de  tourments^  quoiqu'épulsé  de  forces,  vou- 
lûtes bien  encore  porter  sur  la  montagne  du 
Calvaire  la  croix:  qui  devait  être  Hnstrument 
de  votre  supplice^  je  vous  adore  dans  cette 
circonstance  de  votre  passion.  Accordez-moi 
la  grâce  d'embrasser  courageusement  toutes 
les  croix  qu'il  vous  plaira  de  m'envoycr  :  et 
puisque  vous  m'invitez  a  venir  après  vous 
â  me  renoncer  moi-m*me  et  A  porter  ma 
croix,  donnez-moi  la  force  d'accomplir  ce 
que  vous  me  commandez,  et  la  grâce  qui 
m'est  nécessaire  pour  profiter  de  l'avis  que 
vous  donniez  aux  saintes  femmes  qui  vous 
suivaient  pas  &  pas,  de  pleurer  sur  elles-^ 
mêmes  et  sur  leurs  enfants  plutôt  que  sur 
vous.  Oh  î  que  je  pleure  avec  elles  sur  l'ex- 
cès de  mes  crimes  qui  est  la  véritable  cause 
de  vos  peines. 
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SIXIEME    STATION. 

Jésus  sur  la  Croix, 

«I'est  ici,  ô  mon  Rédempteur  et  mon  Dieu  ! 
^1  la  plus  douloureuse  des  Stations  que 
vous  ayez  faites  dans  tout  le  cours  de  votre 
passion,  c'est  aussi  la  plus  ignominieuse. 
C'est  la  Station  de  la  mort  ;  les  autres  n'ont 
été  que  passagères  pour  un  temps,  ma  s 
celle-ci  est  permanente  ;  vous  y  restez,  vous 
y  respirez,  vous  y  consommez  le  sacrifice. 
Je  vous  adore,  je  vous  aime,  je  m'attache  à 
vous  pour  toujours,  ô  mon  divin  Rédemp- 
teur !  et  je  vous  supplie  d'accomplir  en  moi 
votre  parole,  en  m'attirant  à  vous  de  telle 
sorte,  qu'étant  détaché  de  toute  affection 
pour  les  choses  d'ici-bas,  je  ne  pense  plus 
qu'à  soufiVir  pour  vous,  et  à  mourir  avec 
vous  en  croix.  O  Jésus,  ma  vie,  qui  êtes 
mort  pour  moi  î  ô  très-doux  Agneau,  im- 
molé pour  mon  salut  !  qui  pouviez  descen- 
dre de  la  croix,  malgré  vos  bourreaux,  fixez- 
moi  dans  le  bien  :  que  je  perde  plutôt  la 
vie  que  de  vous  faire  mourir  dans  mon  cœur. 
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SEPTIEME    STATION. 

Jésus  dans  le  tombeau, 

PRES  tant  de  tourments,  ô  mon  Sau- 
veur !  il  était  temps  d'entrer  dans  un 
commencement  de  repos.  L'innocence  de 
votre  vie,  et  plus  encore  la  divinité  de  votre 
personne  exigeaient  une  sépnlture  honora- 
ble, un  tombeau  glorieux,  une  demeure 
tranquille  et  pacifique.  On  vous  la  donne, 
Seigneur,  après  avoir  embaumé  votre  corps, 
qui  est  mis  dans  un  sépulcre  neuf;  des 
mains  vierges  s'acquittent  de  ce  bon  oflBlce  ; 
et  les  Anges  de  paix  se  rendent  assidus  près 
de  vous  ;  ensevelissez,  s'il  vous  plaît,  avec 
vous  tous  mes  désirs  et  tous  mes  sens  ;  en- 
veloppez-moi comme  d'un  suaire  des  mé- 
rites précieux  dont  vous  m'avez  racheté, 
embaumez-moi  du  parfum  exquis  de  votre 
sainte  mort  et  de  vos  vertus,  C'est-là  qu'in- 
visible à  tous  les  biens  de  ce  monde,  je 
vivrai  sur  la  terre  comme  étranger,  en 
attendant  que  je  jouisse  de  vous  voir  dans 
la  céleste  patrie.  Ainsi-soit -il. 
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